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Vid sidan av Franz Werfel och den tidigt bortgångne Georg Heym har den österrikiske diktaren
Georg Trakl under årens lopp allt klarare framstått
som den tyska expressionismens största lyriska begåvning. Trakls livsöde var lika tragiskt som hans
diktning är mollstämd och mörk. Seismografiskt
känslig för tidsläget och för miljöns inflytande var
han i sin poesi förutbestämd att besjunga det Europa som sakta närmade sig det första världskrigets
katastrof. Han registrerade detta Europas alla förfallssymptom.

Trakl tillhörde en borgerlig släkt, som länge varit bosatt i Salzburg. Han föddes där den 3 februari
1887. Föräldrarna var protestanter, faderns släkt
var ursprungligen schwabisk och på mödernet hade
Trakl slaviskt påbrå. Det morbida inslaget i Trakls
liv och i hans diktning faller starkt i ögonen. Mot
förstörelsens sakta men säkert arbetande krafter
kunde hans natur inte mobilisera tillräckligt motstånd. För att lindra den yttre och inre plåga han
kände tillgrep han redan i tidiga år narkotiska medel. Detta föll sig så mycket lättare för honom som
han efter skolgången i Salzburg på faderns inrådan
ägnade sig åt farmaceutiska studier i Wien.


Så kom världskrigets utbrott sommaren 1914.
Trakl, som ryckte in till tjänstgöring vid sjukvårdstrupperna, drog med de österrikiska sanitetskolonnerna mot ostfronten. I slaget vid Grodek i Galizien hösten 1914, där österrikarna fick bita i gräset, erhöll Trakl elddopet. Hans ångestfulla upplevelser i samband med detta fältslag var mer än
hans ömtåliga nervsystem kunde bära. Under två
dygn, så berättas det, befann han sig innesluten i
en lada tillsammans med ett 90-tal svårt sårade soldater. Ingen läkare fanns till hands. Inte nog med
det: Trakl hade inte heller tilräckligt med förbandsartiklar och smärtstillande medel åt de sårade. De döendes jämmerrop och anblicken av allt
detta outhärdliga lidande resulterade för Trakls del
i ett svårt nervsammanbrott. När han i förtvivlan
störtade ut ur ladan, mötte honom en annan fruktansvärd bild: i de höstligt kala träden hängde några rutenska bönder, nyss dömda till avrättning.
Trakl transporterades till ett militärsjukhus i Krakow, där han intogs på avdelningen för sinnessjuka. Efter kort tid avled han där under omständigheter som aldrig har blivit fullständigt klarlagda.
Av vittnens berättelser att döma är det dock troligt, att han tagit en för stark dosis narkotika. Georg Trakl skulle alltså bara få bevittna krigets
uvertyr. Han var vid sin död endast 27 år, men i de
kretsar som hade förmågan att avlyssna nya tongångar inom den tyska lyriken var han redan ett
namn av betydelse. Sina dikter hade Trakl först
publicerat i den i Innsbruck utgivna tidskriften
»Brenner». 1913 offentliggjorde han sin första diktsamling. Efter hans död utgav hans vänner ur hans
litterära kvarlåtenskap ytterligare en samling dikter, »Sebastian im Traum», 1915.


Trakls poesi med dess grundton av oerhört förtätat svårmod kan vid en första läsning göra ett intryck av monotoni, men man märker snart att den
är märkligt rikt sammansatt och omspänner ett
stort register. Att han mot slutet av sin levnad
fann den betvingande stora lyriska tonen är obestridligt: han närmade sig det hymniska och orkestrala i Hölderlins anda.

Ett grundläggande drag i Trakls lyrik är en egenartad, flammande färgglädje. Färgerna i hans poesi
har alltid en symbolisk innebörd: i en förvånansvärt rik skala uttrycker de själstillstånd. Till detta
kommer skaldens fint nyanserade naturkänsla, som
kan påminna både om Mörikes och Lenaus. Det är
framför allt den höstliga dagern över tingen som
utövar sin fascination på Trakl; hans landskapsbilder domineras av kvällsstämningar.

På ett egendomligt sätt var Trakls individuella
situation identisk med den österrikisk-ungerska monarkiens tillstånd. Hans diktning tillkom på gränsen till kaos och i aningen om ödesdigert omvälvande världshändelser. Trakl kände sig leva i en
död stad som en ättling av en utsatt släkt, han bar
på ett tyngande skuldmedvetande, men allt detta
utlöste hos honom aldrig sentimental veklagan. Det
fanns hos honom en utpräglat kärv hållning, hans
syn på den omgivande verkligheten var alltid lugnt
och klart genomskådande. I mer än ett avseende
erinrar hans tidigare poesi om Baudelaires och,
framför allt, om Rimbauds: i den senare såg han
under sitt tidigare skede säkerligen sin egentlige
mästare, och det är inte heller svårt att finna formella påverkningar från den franske poeten.

Nästan alltid är det landskap, som Trakl skildrar, präglat av förfall och förruttnelse: i den inflammerade hösthimlen ser poeten ofärdstecken, i
kullarnas och parkernas linjer spårar han död och
sönderfall. Poeten identifierar sitt inre tillstånd
med det åskådade: han talar verkligen ur djupet av
de ting han iakttar och absorberar. Detta är expressionism av det äkta slaget. I Trakls poem med landskapsmotiv ingår ofta yttre syn och subjektivt sinnestillstånd en oskiljaktig förening. Hans andliga
hemvist framför andra är kärrlandskapet i höstens
färger; med svårmodig förkärlek återger han alla
dess skiftande fenomen. Med ett magiskt, intensivt
liv framträder i Trakls diktning hans hembygd med
dess skogar och moras, dess villebråd och betande
hjordar, dess förfallna kojor och små bykrogar.
Men också de tysta och hemska dramerna hos det
inbundna släktet i dessa bygder anar skalden: i
sina bondedikter blottar han ofta själarnas förtegna tragedier, överallt i sin värld känner diktaren
förfallets vindpust, förvittringen och rötan, och i
ett i sin sammanträngdhet ytterst uttrycksfullt
språk återger han dessa stämningar. Det märkliga
är att hans dikter, hur svårmodig deras klangbotten än må vara, kan dofta, lysa och gnistra så intensivt. Med frenetisk lust ger sig skalden hän åt
färgernas magi: blått och brunt, guld och purpur,
ja, hela färgskalan finns i hans dikter, alltid som
symbolik för de skiftande sinnesstämningarna.

Trakl har aldrig skrivit någon kärleksdikt i
egentlig mening, men det finns ändå en kvinnlig
gestalt som ofta skymtar i hans diktning: det är bilden av systern, och det är bekant att det är sin
yngsta syster Trakl haft i tankarna. I världskrigets
tredje år dog hon för egen hand.


Trakls lyriska konst visar en imponerande utveckling fram mot en djärv och fri hymnisk stil:
det är Hölderlin som härvid varit hans främste
läromästare. De bottenflöden som trängde fram i
Trakls dikt blev mot slutet av hans liv allt bittrare och beskare. Mörkret förtätades, och hos drogen sökte skalden bot för sin förtvivlan över att
tillhöra en generation bestämd till undergång. Motsättningen mellan drömmens skimrande värld och
verklighetens tryckande och råa innehåll blev honom till slut för skrämmande och svår. Under sin
tidigare period hade han kunnat fixera tillvarons
kontraster i hårt ironisk stil, men i sin diktnings
senare skede uttrycker han sin förtvivlan, sin avsky
och skräck på ett mer omedelbart sätt. En svit expressionistiska prosadikter, som han skrev under
detta skede, varierar det plågade samvetets tragiska tema: människosjälen jagas där av hämndgudinnorna, och fåfäng är tillflykten till alla bedövningsmedel.

Georg Trakl blev i sitt liv och i sin diktning på
ett unikt sätt representativ för sin tidsålder. Han
blev en spegel för nedgången och sönderfallet inom
sin speciella kulturkrets, donaumonarkien. Hans
sista dikter tillkom i det förfärliga skenet av det
krig, vars oundviklighet han länge anat. I mörkt
glödande oden gav han oförglömliga uttryck åt hela
sin generations förtvivlan över att vara utsedd till
krigsgudens offer. Hans sista dikter — framför allt
»Grodek» — är av hölderlinsk höghet: de är befriande, de har den renande verkan på sinnet som all
stor konst besitter.

Johannes Edfelt













DIKTER













I














FÖRKLARAD HÖST

Så väldigt slutar året snart

med gyllne vin, med frukt från landen.

Och skogar tiga underbart

och vänligt runt kring vandringsmannen.



Då säger bonden: Allt är väl.

Ni aftonklockor, mjuka, klara,

styrk ända till vårt slut vår själ.

Flyttfåglar hälsa, där de fara.



Det är all kärleks milda tid.

I båten, nedför blåa strömmar,

hur vackert bilderna ta vid!

De svepas snart i tysta drömmar.







KORPARNA

Lågt över den svarta stättan hasta

vid middagstid korpar med skrovligt skri.

De stryka som skuggor en hjort förbi,

och ofta hör man dem skränande rasta.



Den bruna tystnaden de förgöra

kring gärdet, som legat så stilla och skyggt

som en kvinna, av onda aningar tryckt;

och ofta når deras kiv ens öra,



när as har vädrats i någon skreva;

och norrut flyga de inom kort:

de likna ett likfölje där de dra bort

i vindar som vällustigt bävande leva.







I ETT GAMMALT ALBUM

Du kommer åter till mig, melankoli,

o, den ensamma själens saktmod.

Nu slutar i glöd en gyllene dag.



Ödmjukt höjer sig den tålmodige för smärtan

fylld av välljud och vekt vanvett.

Se, det skymmer redan!



Natten vänder åter och en dödlig

varelse klagar, och något annat lider med.



I bävan under höstliga stjärnor

böjer sig huvudet djupare år för år.







DE PROFUNDIS

Stubbåkern ligger där, i svarta regnet dränkt.

Ett brunt träd reser sig där, så ensamt står det.

En vindil väser mellan tomma kojor —

hur sorgsen denna afton.



Bortom den lilla byn

samlar ännu den föräldralösa milda flickan in

några enstaka ax.

Och blicken strövar rund och guldgul kring i

skymningen,

och hennes sköte väntar på den himmelske

brudgummen.



På hemvägen

funno herdarna den ljuva kroppen

stadd i förruttnelse i törnesnåret.



En skugga är jag, långt bort från mörka byar.

Guds tystnad

drack jag ur brunnen i lunden.



Mot min panna kände jag kall metall.

Spindlar söka mitt hjärta.

Det är ett ljus, som slocknar i min mun.



Om natten fann jag mig själv på en hed,

översållad av avskräde och stjärnors stoft.

I hasselbusken

sjöngo åter kristalliska änglar.







TRUMPETER

Tätt under klippta pilar, där brunbrända ungar

leka

och bladen fladdra, ljuda trumpeter. En rysning

från kyrkogården.

Scharlakansfanor störta genom lönnens klagan,

ryttare synas längs rågfält, vid tomma kvarnar.



Eller herdar sjunga om natten, hjortar smyga

sig fram till deras cirkel av eld; lundens uråldriga

sorg;

dansande skuggor resa sig upp från den svarta

muren;

scharlakansfanor, vanvett, skratt och trumpeter.







AFTON

Om aftonen hörs flädermössen skria,

två svarta hästar galoppera på ängen,

den röda aspen susar.

För vandraren öppnar sig det lilla värdshuset

vid vägen.

Härligt smakar ungt vin och nötter.

Härligt att drucken tumla om i den skymmande

skogen.

I det svarta grenverket ljuder sorgset klockspel,

och dagg dryper i ens ansikte.







TILL SYSTERN

Där du går blir det höst och afton,

blått villebråd, som ropar under träden,

en ensam damm om kvällen.



Sakta tonar fåglarnas flykt

som svårmodet över dina ögonbryns bågar.

Ditt smala leende sjunger.



Gud har gjort dina ögonlocks bågar.

Stjärnor söka om natten, o långfredagsbarn,

din pannas valv.







DÖDENS NÄRHET

O aftonen, som ingår i barndomens svarta byar.

Dammen under pilarna

fylles med svårmodets förpestade suckar.



O skogen, som sakta sänker de bruna ögonen,

då ur den ensammes knotiga händer

hans förvridna dagars purpur sjunker undan.



O dödens närhet. Låtom oss bedja.

I denna natt lösgöra sig på ljumma dynor,

gulnade av rökelse, de älskandes smäktande

lemmar.







AMEN

Förmultning, glidande genom den gamla kamma-

ren;

skuggor på gula tapeter; i dunkla speglar

välver sig våra händers elfenbensfärgade sorgsen-

het.



Bruna pärlor rinna genom de döda fingrarna.

I stillheten här

slår en ängel upp sina blåa vallmoögon.



Blå är också kvällen;

vår bortgångs stund, Azraels skugga,

som fördunklar en brun trädgård.







NATTLIG SÅNG

De orörligas andedräkt. Ett djuransikte

stelnar i helighetens blåa färg.

Väldig är tystnaden i sten.



En nattlig fågels mask. Ljuv treklang

förklingar i en. Elai! Ditt ansikte

böjer sig ordlöst över blåaktigt skimrande vatten



O, dess stillhet är sanningens spegel.

Vid den ensammes elfenbensvita tinning

lyser fallna änglars avglans.









II














HELIAN



I

I själens ensamma stunder

är det skönt att gå i solskenet

utmed sommarens gula murar.

Dämpat ljuda steg i gräs; men alltjämt sover

Pans son i marmor.



Om kvällen på terrassen berusade vi oss med

brunt vin.

Rödaktigt glöder persikan i lövverket;

ljuva sonater, glada skratt.



Skön är nattens stillhet.

På den mörka slätten

möta vi hjortar och vita stjärnor.



När hösten kommit,

blir lunden fylld av nykter klarhet.

Fridfullt vandra vi längs röda murar,

och runda ögon följa fåglars flykt.

Mot kvällen sjunker det vita vattnet i

gravurnorna.



I kala grenar vilar himlen.

I rena händer bär bonden bröd och vin,

och fredligt mognar frukten i soliga kamrar.



O, hur allvarligt är de dyrbara dödas anlete!

Men själen fröjdar angenäm syn.







II

VÄLDIG är den förödda trädgårdens stillhet,

där den unge novisen bekransar sin panna med

bruna löv

och hans andedräkt dricker isigt guld.



Händerna röra de blå och åldriga vattnen

eller i kalla natten systrarnas vita kinder.



Stilla, harmonisk är vägen till vänliga rum,

där ensamhet härskar och lönnens sus,

där trasten kanske ännu sjunger.



Skön är människan, synlig i skymningen,

där hon förhäxad rör armar och ben

och ögonen rulla i sina purpurhålor.



Vid vespern förlorar sig främlingen i svart

novemberkaos,

under murket grenverk, vid murar fulla med

utslag,

där förut den helige brodern gått,

försjunken i sitt vanvetts milda strängaspel.



O, hur ensam aftonvinden dör bort.

Döende sjunker huvudet i oljeträdets skugga.







III

FÖRFÄRANDE är släktets undergång.

I denna stund fyllas den skådandes ögon

med hans stjärnors guld.



Om aftonen sjunker ett klockspel, det tonar ej

längre,

de svarta murarna vid torget förvittra,

den döde soldaten kallar till bön.



Sonen, en blek ängel,

träder in i sina fäders tomma hus.



Systrarna ha gått fjärran till vita gamlingar.

På natten fann sovaren dem under pelarna i

förstugan,

de hade återvänt från sorgsna pilgrimsfärder.



O, hur deras hår stelnat, fullt av smuts och maskar,

då han trampar i det med försilvrade fötter

och de döda träda ut ur de kala rummen.



O, ni psalmer i eldigt midnattsregn,

då trälarna med nässlor piskade de milda ögonen

och fläderns barnsliga frukter

förvånade böjde sig över en tom grav.



Sakta rulla gula månar

över ynglingens feberlakan,

innan vinterns tystnad kommer.







IV

ETT UPPHÖJT ÖDE går grubblande ned utmed

Kidron,

där cedern, en vek skepnad,

breder ut sig under faderns blåa ögonbryn.

Över betesmarken leder nattetid en herde sin

hjord.



Eller det är skrik i sömnen,

då en ängel av koppar går mänskor till mötes i

lunden

och den heliges kött smälter bort på ett glödande

halster.



Kring lerkojorna rankar sig purpurrött vin;

sjungande kärvar av gyllene säd,

surrande bin och tranans flykt.

På kvällen mötas uppståndna på stigar i bergen.



I svarta vatten spegla sig spetälska;

eller de öppna gråtande sina smutshöljda kläder

mot den balsamiska vinden, som susar från rosiga

kullar.



Slanka flickor treva sig fram i nattens prång

för att söka de älskande herdarna.

Ljuvt ljuder i kojorna sabbatssången.



Låt sången också minnas gossen,

hans vanvett, hans vita ögonbryn, hans bortgång,

minnas den förmultnade, som blåaktigt slår upp

sina ögon.

O, hur sorgset är inte detta återseende!







V

VANSINNETS TRAPPSTEG i svarta rum,

de gamles skuggor under den öppna dörren,

där Helians själ ser sig i rosiga spegeln

och snö och sårnader falla från hans panna.



På väggarna ha stjärnorna slocknat

och ljusets vita gestalter.



Från mattan resa sig gravarnas skelett,

de förfallna korsen tiga på kullen;

rökelsens sötma i nattvindens purpur.



O, ni krossade ögon i svarta munnar,

då ättlingen underbart insvept i mörker

ensam grubblar över det dunklare slutet

och Gud sina blåa ögonlock sakta över honom

sänker.











III














HEMKOMST OM HÖSTEN

Minne, begravet hopp

bevarar det bruna bjälklaget här.

Över det hänga georginer —

o allt tystare hemkomst!

Den förfallna trädgårdens mörka glans

av förgångna år

pressar från blåa ögonlock tårar

oupphörligt.

Älskade ting!

Redan dala från roströda lönnen

löven, svårmodets alla

kristalliska minuter skimra

mot natt.







NATTLIGT DRYCKESLAG

Över din sönderslagna panna har natten uppgått

med sköna stjärnor.

På kullen där du låg, förstenad av smärta,

förtärde ett vilddjur den älskandes hjärta;

en eldig ängel

störtar med sargat bröst på den steniga åkern,

och åter flyger gamen upp.

Ve, oändlig klagan.

Eld, jord, blå källa blandas.







TILL LUCIFER

Låna anden din flamma, glödande svårmod;

suckande höjer sig huvudet vid midnatt

här vid vårens grönskande kulle, där fordom

lammet stilla förblött och lidit

den djupaste smärta; men den mörke följer det

ondas

skugga; eller han höjer de fuktiga vingarna

upp mot solens gyllene skiva; och en klockton

pressas ur hans bröst, som plågan sönderslitit;

vild förhoppning; förmörkelsen efter det lågande

fallet.







I PARKEN

Åter på vandring i åldriga parken.

Gul är tystnaden, blommorna röda.

Ni också sörja, stilla gudar,

och det höstliga guldet i almen.

Orörlig står vid den blåa dammen

vassen. I kvällen tystnar trasten.

O, då må du sänka din panna

här vid fäders förfallna marmor.





  

UNDERGÅNG

Över den vita dammen

ha vildfåglarna dragit bort.

Om kvällen blåser från våra stjärnor en isig vind.



Över våra gravar

lutar sig nattens sönderslagna panna.



Under ekar vagga vi i en silvervit båt.



Ständigt klinga stadens vita murar.

Under valven av törne,

o min broder, klättra vi som blinda visare mot

midnatt.







ELIS


I

Fullkomlig är stillheten denna gyllene dag.

Under åldriga ekar

ser jag dig, Elis, vila med runda ögon.



Dina blåa ögon spegla den älskades slummer.

Mot din mun

förstummades hennes rosiga suckar.



Mot kvällen drog fiskaren upp de tunga näten.

En god herde

leder sin hjord bort mot skogsbrynet.

O, hur rättfärdiga äro inte, Elis, alla dina dagar.



Sakta sjunker

vid kala murar oljeträdets blåa stillhet,

sakta dör en åldrings dunkla sång.



Som en gyllene båt

vaggar, Elis, ditt hjärta på ensliga himlen.







II

Ett ljuvt klockspel ljuder i Elis’ bröst

om aftonen,

då hans huvud sjunker mot den svarta kudden.



Ett blått villebråd

förblöder sakta i törnesnåret.



Brunt och ensligt står där ett träd;

dess blåa frukter föllo ner.



Tecken och stjärnor

sjunka sakta i aftonens damm.



Bortom kullen har det blivit vinter.



Blåa druvor

dricka om natten den iskalla svetten

som rinner från Elis’ kristalliska panna.



Ständigt tonar

vid svarta murar Guds ensamma vind.







OM NATTEN

Mina ögons blåa färg har slocknat denna natt,

mitt hjärtas röda guld. O, hur stilla ljuset brann!

Din blåa kappa omslöt den sjunkande;

din röda mun beseglade vännens drunkningsdöd i

natten.









BARNDOM

Flädern full av bär; lugnt bodde barndomen

i blåa grottan. Över den gamla stigen,

där nu brunt och vildvuxet gräs susar,

grubblar det tysta grenverket; löven rassla



likgiltigt, när det blåa vattnet brusar mot klippan.

Ljuv är trastens klagan. En herde

följer ordlös solen, som rullar från höstliga kullen.



Ett blått ögonblick är bara mer själ.

Vid skogsbrynet visa sig skygga djur, och fredligt

vila i dalen de gamla klockorna, de mörka byarna.



Frommare känner du de dunkla årens mening,

känner kylan och hösten i ensliga rum;

och i heligt blå rymd förtona lysande steg.



Sakta klirrar ett öppet fönster; till tårar

rör dig den förfallna kyrkogården på kullen,

minnet av legender, som en gång berättats; men

mången gång ljusnar sinnet

vid minnet av glada människor, mörkt gyllne

vårdagar.







LANDSKAP

Septemberafton; sorgset ljuda herdarnas dunkla

rop

genom den mörknande byn; elden flammar i

smedjan.

Väldigt stegrar sig en svart häst; flickans

hyacintlockar

smeka hans purpurfärgade näsborrars värme.


Vid skogens rand dör hjortens klagan bort,

och höstens gula blommor

böja sig ordlöst över dammens blåa ansikte.

Med röd flamma förbrann ett träd; med dunkla

ansikten börja flädermössen sväva.







VID KÄRRET

Vandrare i svart vind; sakta rasslar den

torra vassen

i kärrets tystnad. Mot grå rymd

tecknar sig vildfåglars tåg

snörrätt över mörka vatten.



Uppror; i den förfallna kojan

fladdrar rötan med svarta vingar;

förkrympta björkar snyfta i blåsten.



Afton på en undangömd krog. Hemvägen

skuggas av

betande hjordars milda svårmod.

Så kommer natten: paddor dyka upp ur

silvervitt vatten.







KVÄLL I LANS

Vandring genom sommarskymning

förgyllda kärvar förbi. Under kalkade valv,

där svalan flög ut och in, drucko vi eldigt vin.



Svårmod och purpurrött skratt — hur skönt!

Kvällen och gräsets dunkla dofter

kyla daggfriskt den glödande pannan.



Silvervitt rinner vattnet över skogens terrasser;

natten; och ordlöst ett förgätet liv;

vännen; de lummiga stigarna till byn.







HOHENBURG

Ingen i huset; höst i rummen;

månskensklara sonater

och uppvaknande vid den skymmande skogens

rand.



Alltid tänker du på människans vita anlete,

fjärran från tidens vimmel;

över drömmarna luta sig gröna grenar,

kors och afton;

den sjungande famnas med purpurarmar av sin

stjärna

som stiger vid tomma fönster.



Så darrar i mörkret främlingen,

då han sakta slår upp ögonlocken inför det

mänskliga,

som fjärran är; vindens silverstämma i för-

stugan.







KARL KRAUS

Sanningens vite överstepräst,

kristallklara röst, där Guds isiga andedräkt bor,

vredgade mager,

under vars flammande mantel krigarens blåa

pansar rasslar.







TILL DE FÖRSTUMMADE

O, storstadens vanvett, då om aftonen

förkrympta träd stå och glo vid svarta muren

och det ondas ande stirrar med silvervit mask;

med magnetiskt gissel förjagar ljuset den sten-

hårda natten.

O, aftonklockors förklungna ringning.



Sköka, du föder ett dödfött barn i en iskall

rysning.

Rasande piskar Guds vrede den besattes panna;

purpurröd farsot; hunger som kommer gröna ögon

att brista.

O, guldets skratt, det förskräckliga.



Men stilla blöder i dunkla grottan en stummare

mänsklighet,

befriande höjes ur hårda metaller dess huvud.







SJÄLENS SKYMNING

Stilla möter dig i skogsbrynet

dunkelfärgat villebråd;

vid kullen upphör aftonvinden sakta;



trastens klagan tystnar,

och höstens ljuva flöjter

tiga i vassen.



På svarta moln

seglar du, drucken av vallmo,

ut över nattliga dammen,

stjärnrymden.



Ständigt ljuder systerns månskensstämma

genom själens natt.







SOLEN

Dagligen kommer den gula solen över kullarna.

Vacker är skogen, vackra de mörka djuren

vacker människan: jägare eller herde.



Röd skimrar fisken i den gröna dammen.

Under högvälvd himmel

ror fiskaren sakta sin blåa båt.



Långsamt mognar druvan och kornet.

När dagen sakta sluttar,

är ett gott och ett ont fullbordat.



När natten kommer,

lyfter vandraren sakta de tunga ögonlocken;

sol bryter fram ur mörk klyfta.







PASSION

När Orfeus ger lutan silverröst,

klagande över något som dött i aftonens trädgård,

vem är du som vilar under höga träd?

Klagan susar ur höstliga vassrör,

ur blåa dammen

och dör under gröna träd

och följer systerns skugga;

dunkla kärlek

hos ett vilt släkte,

som dagen flyr bort från på gyllene hjul.

Stilla natt.

Under mörka granar

blandade två vargar blod

i förstenad omfamning; guldgult

förlorade sig molnet över stigen;

barndomens tystnad och tålamod.

Åter möter den späda kroppen

vid tritonernas damm,

slumrande i hyacintlockar.

Om äntligen det kalla huvudet krossades!

Ty alltid följer, som ett blått villebråd,

en spanande blick under skymmande träd

dessa mörkare stigar,

vaksam och rörd av nattligt välljud,

ljuvt vanvett;

eller av mörkare hänryckning fyllt

tonade strängaspelet

vid botgörerskans kalla fötter

i den förstenade staden.







FÖHN

Vindens blinda klagan; månvita vinterdagar;

barndom; mjukt förklinga stegen vid svarta

häcken;

långsamma vesperklockor.

Sakta kommer den vita natten dragande,



förvandlar det steniga livets

sorg och plåga till purpurdrömmar

— skall aldrig törnetaggen dragas ur den mult-

nande kroppen!



Djupt i sin sömn drar själen förskräckt en suck,

djupt klagar vinden bland stympade träd,

och moderns dystra gestalt

vacklar genom den ensamma skogen,

som ruvar i tigande sorg; nätter

fyllda av tårar och änglar av eld.

Silvervitt sönderslås vid den kala muren skelettet

av ett barn.







I MÖRKRET

Själen är tystnad inför den blåa våren.

Under fuktigt grenverk om aftonen

sjönk stjärnan för de älskandes ögon.



O, det grönskande korset. I dunkelt samtal

möttes man och kvinna.

Vid den kala muren

vandrar med sina stjärnor den ensamme.



Över månbelysta stigar i skogen

sänkte sig förklungna jakters

vildhet; men rymdens blåa blick

bryter fram ur den skrovliga klippan.









IV














I VENEDIG

Stillhet i nattliga rummet.

Silvervit fladdrar lågan

framför den ensammes

sjungande andedräkt;

förtrollade rosenmoln.



En flugsvärm surrar svart,

fördunklande rummet av sten,

och den hemlöses huvud

stelnar i den guldgula

dagens kval.



Orörligt havet, som mörknar.

Stjärnor; och på kanalen

försvann en kolsvart farkost.

Barn, ditt sjukliga leende

följer mig sakta i sömnen.







SOMMAR

Om aftonen tystnar gökens

klagan i skogen.

Djupare böja sig axen,

den röda vallmon.



Ovädret stiger svart

och hotfullt över kullen.

Syrsans uråldriga visa

dör på fältet.



Inte en rörelse

i kastanjens krona.

I vindeltrappan

prasslar din klänning.



Stilla lyser ett ljus

i det mörka rummet;

en silvervit hand

släcker ut det;


vindstilla, stjärnlös natt.







FLYENDE SOMMAR

Den gröna sommaren har blivit

så stilla som ditt ansikte, kristallklart.

Vid aftondammen dogo blommorna

och dog en koltrasts skrämda sång.



Fåfänglig livets förhoppning. Redan

rustar sig hussvalan till resa.

Och solen går ned bakom kullen;

redan inbjuder natten till stjärnbeglänst färd.



Byarnas stillhet; runtomkring susa

skogarna övergivet. Hjärta,

luta dig mera kärleksfullt nu

över den lugna soverskan.



Den gröna sommaren har blivit

så stilla, och främlingens steg

eka genom silvervit natt.

O, må det blåa villebrådet minnas


sin stig och de innerliga årens välljud!







DEN FÅNGNA TRASTENS SÅNG

Mörk andedräkt bland gröna grenar.

Blåa blommor omsvävar den ensammes

ansikte, hans solbelysta steg

dör bort under olivträdet.

Med rusiga vingar uppfladdrar natten.

Hur sakta blöder ödmjukheten:

dagg som långsamt droppar från blommande

törne.

Strålande armar förbarmande

omfamnar ett bristande hjärta.







SÖMNEN

Förbannelse över er, mörka gifter

och vita sömn:

denna sällsamma skog

av fördunklade träd

med ormar, nattfjärilar,

spindlar och läderlappar.

Främling! Din förlorade skugga

i aftonrodnaden:

en mörk korsar

på bedrövelsens salta hav.

Vid nattens fåll uppfladdra vita fåglar

över störtande städer

av stål.







HEMKOMSTEN

De dunkla årens kyla,

smärta och hopp

bevarar cyklopisk sten,

människotomma berg,

höstens gyllne andedräkt,

aftonmoln —

renhet!



Ur blåa ögon blickar

kristalliskt barndomen mot dig;

under granars dunkel

kärlek och hopp,

då från brännande ögonlock

daggen droppar i sträva gräset —

oupphörligt.



O, där borta den gyllne spången,

som försvinner

i avgrundens snö!

Blå kyla

andas den nattliga dalen,

tro och hopp!

Var hälsad, ensliga kyrkogård!







I HELLBRUNN

Åter följer jag aftonens blåa klagorop

hän mot kullen, mot vårens damm —

som svävade däröver för längesen hädangångnas

skuggor,

kyrkofurstars och ädla damers skuggor —

Redan blomma deras blommor, de allvarliga

violerna,

på kvällens mark, och den blåa källans

kristallvåg susar. Så andelätt grönska

ekarna över de dödas glömda stigar;

det guldgula molnet över dammen.







I ÖSTER

Vinterstormens vilda orglar

liknar folkets mörka vrede.

Slaktningens purpurbölja,

avlövade stjärnors våg!



Med krossade ögonbryn, silverarmar

hälsa döende soldater natten.

I skuggan av höstliga asken

stöna de slagnas andar.



En vildmark av törne omgärdar staden.

I blödande trappor jagar

månen förfärade kvinnor.

— Vargar störtade in genom porten.







KLAGAN

Sömn och död, de dystra örnarna,

kringsväva natten lång detta huvud:

människans gyllene bild

må evighetens isiga bölja

uppsluka. Vid hemska rev

sönderslås purpurfärgade kroppen.

Och den mörka stämman

klagar över havet.



Syster av storm och svårmod:

se, en bräcklig båt förliser

under stjärnor,

under nattens tigande ansikte.







GRODEK

Om aftonen dåna de höstliga skogarna

av dödliga vapen, de gyllene slätterna,

de blåa sjöarna, varöver solen

dystrare rullar; natten famnar

döende krigare, famnar den vilda

klagan som stiger från krossade läppar.

Men stilla samlas över betesmarken

röda moln, där den vredgade guden bor,

och utgjutet blod och månlik kyla.

Alla gator mynna ut i svart förruttnelse.

Under nattens och stjärnornas gyllene grenverk

fladdrar systerns skugga genom den tigande

lunden

att hälsa hjältarnas andar och blodiga huvuden;

och sakta tona i vassen höstens mörka flöjter.

O, stoltare sorg, ni altaren av brons!

Andens heta flamma föder idag en väldig smärta:

ofödda släkten.
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